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INSERIRE I DISTANZIALI (E) NELLE APPOSITE SEDI

INTRODUCIR LOS DISTANCIADORES (E) EN LOS RESPECTIVOS ALOJAMIENTOS.

POSITION SPACER (E) IN MOUNTINGS

DIE ZWISCHENSTÜCKE IN DEN VORGESEHENEN SITZ EINFÜGEN.

INSERER LES BARRES D'ECARTEMENT (E) DANS LEURS LOGEMENTS.
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INSERIRE I SUPPORTI (A1) SUL TRAVERSO (A)

INTRODUCIR LOS SOPORTERS PARA LA FIJACION (A1) DE LA GUIA (A)

INTRODUIRE LES PATTES DE FIXATION(A1) SUR LE RAIL(A)

DIE TRÄGER FÜR DAS FIXIEREN AN DEN QUERBALKEN IN  DIE SCHIENE 
EINFÜHREN UND SIE MIT DEM STÄNDER VERBINDEN.

INSERIT THE BRACKETS (A1) ON THE RAIL (A)EN
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SPINGERE IL TRAVERSO (A) DENTRO LA GUIDA DEL CASSONETTO FINO AD 
AGGANCIARLO ALLA MOLLA (B)

INTRODUCIR LA GUIA(A) EN SU ALOJAMIENTO DEL ARMAZON   HASTA QUE 
ENGANCHE AL MUELLE(B)

INSERT RAIL (A) INTO THE GUIDE ON TOP PART OF THE FRAME TILL IT LOCKS (B)

DIE SCHIEBETÜRSCHIENE IN DIE EIGENS DAZU BESTIMMTE FÜHRUNG IM 
OBERTEIL DER SCHIEBETÜRZARGE EINFÜGEN  UND BIS ZUM ANKUPPELN MIT 
DER FEDER EINSCHIEBEN.

INTRODUIRE LE RAIL DANS LE GUIDE(A) JUSQU'AU VERROUILLAGE PAR LE 
CLIP(B).FR
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INSERIRE I CHIODI PREMONTATI (C) NEL TRAVERSO E BLOCCARE IL 
MONTANTE (D)

INTRODUCIR LOS CLAVOS PREMONTADOS(C) EN LA GUIA  Y BLOQUER 
EL MONTANTE(D).

INTRODUIRE LES VIS ET CHEVILLES(C) A TRAVERS LE RAIL ET LES 
BLOQUER DANS LE MONTANT(D)

DIE VORMONTIERTEN NÄGEL IN DIE SCHIENE EINFÜHREN UND SIE MIT DEM 
STÄNDER VERBINDEN.

INSERT PRE-FITTED SCREWS (C) IN RAIL AND FIX THEM IN WOODEN 
JAMB (D).EN
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APPOGGIARE IL CONTROTELAIO SUL PAVIMENTO FINITO. CONTROLLARE ALLINEAMENTO FRA CASSONETTO (G) E MONTANTE (D), IL PIOMBO E IL PIANO.
FISSARE IL CASSONETTO A PAVIMENTO CON TAPPI A PRESSIONE.
ATTENZIONE: NON MONTARE IL CASSONETTO PIU' IN ALTO DEL PAVIMENTO FINITO. 

COLOCAR EL PREMARCO SOBRE EL PAVIMENTO TERMINADO. COMPROBAR LA ALINEACIÓN ENTRE EL ARMAZÓN (G) Y EL MONTANTE (D), LA PLOMADA Y EL NIVEL. 
FIJAR EL ARMAZÓN AL PAVIMENTO CON TACOS A PRESIÓN.
ATENCIÓN: NO MONTAR EL ARMAZÓN POR ENCIMA DEL PAVIMENTO TERMINADO. 

POSER LE CHASSIS SUR LE SOL FINI. CONTROLER L'ALIGNEMENT ENTRE LE CAISSON (G) ET LE MONTANT (D), L'APLOMB ET LE NIVEAU. 
FIXER LE CAISSON AU SOL A L'AIDE DE VIS ET DE CHEVILLES. 
ATTENTION: NE PAS MONTER LE CAISSON PLUS HAUT QUE LE SOL FINI. 

DEN SCHIEBETÜRKASTEN AUF DEN FERTIGGESTELLTEN BODEN SETZEN. ÖFFNEN UND DIE AUSRICHTUNG IN DER VERTIKALEN UND HORIZONTALEN ZWISCHEN KASTEN (G) UND 
STÄNDER (D) PRÜFEN. DEN KASTEN MIT DÜBELSCHRAUBEN AM BODEN BEFESTIGEN.
ACHTUNG: DEN KASTEN NICHT HÖHER ALS DEN FERTIGGESTELLTEN BODEN MONTIEREN. 

REST THE FRAME ON THE FINISHED FLOOR. CHECK ALIGNMENT BETWEEN FRAME (G) AND JAMB  (D) CORRECT VERTICAL POSITIONING AND LEVELLING. FIX FRAME TO FLOOR 
WITH EXPANSION PLUGS. 
IMPORTANT: DO NOT INSTALL FRAME ABOVE FINISHED FLOOR LEVEL.
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FIXER LES PROFILES POUR PLAQUES DE PLATRE SUR LE PERIMETRE DU 
CHASSIS CREANT DES POINTS D'ANCRAGE AU PLAFOND. 

ZUM SCHLUSS EINE DISTANZSCHIENE MIT ENTSPRECHENDEN 
VERANKERUNGSPUNKTEN AN DER DECKE AUF DER OBERSEITE DES 
GEGENRAHMENS BEFESTIGEN.

FIJAR LOS PERFILES PARA EL CARTÓN YESO AL PERÍMETRO DEL PREMARCO 
CREANDO UNOS PUNTOS DE ANCLAJE AL TECHO

FISSARE I PROFILI PER CARTONGESSO AL PERIMETRO DEL CONTROTELAIO 
CREANDO DEI PUNTI DI ANCORAGGIO AL SOFFITTOIT

FIX PROFILES FOR PLASTERBOARD AROUND EDGES OF FRAME, CREATING 
ANCHORAGE POINTS FOR FIXING TO CEILING
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PER LUCI DI PASSAGGIO IN ALTEZZA MAGGIORI DI 2100 mm 
UTILIZZARE LASTRE DI CARTONGESSO FIBRORINFORZATE CON 
RESISTENZA A FLESSIONE LONGITUDINALE > 725 N E RESISTENZA A 
TRAZIONE TRASVERSALE > 300 N

POUR DES HAUTEURS DE PASSAGE SUPÉRIEURES À 2100 mm, 
UTILISER DES PLAQUES DE PLÂTRE FIBRO-RENFORCÉES 
PRÉSENTANT UNE RÉSISTANCE À LA FLEXION LONGITUDINALE > 725 
N ET UNE RÉSISTANCE À LA TRACTION TRANSVERSALE > 300 N 

CON RESPECTO A LUCES DE PASO DE ALTURA SUPERIOR A LOS 
2100 mm UTILÍCENSE PLACAS DE CARTÓN-YESO REFORZADAS CON 
FIBRA CON UNA RESISTENCIA A LA FLEXIÓN LONGITUDINAL MAYOR 
DE 725 N Y UNA RESISTENCIA A LA TRACCIÓN TRANSVERSAL 
SUPERIOR A LOS 300 N

FÜR DURCHGANGSLICHTEN MIT EINER HÖHE ÜBER 2100 mm SIND 
FASERVERSTÄRKTE GIPSKARTONPLATTEN MIT 
LÄNGSBIEGEFESTIGKEIT > 725 N UND QUERZUGFESTIGKEIT > 300 N 
ZU VERWENDEN

FOR CLEAR OPENING HEIGHTS OF MORE THAN 2100 mm USE 
FIBRE-REINFORCED PLASTERBOARD SHEETS WITH LONGITUDINAL 
FLEXURAL STRENGTH > 725 N AND TRANSVERSE TENSILE 
STRENGTH > 300 N
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POSITIONNER LES VIS (L) EN DOTATION SUR LA PARTIE CREUSE DES LISSES HORIZONTALES (R).

DIE GIPSKARTONPLATTEN MITTELS DEN  MITGELIEFERTEN SCHRAUBEN AN DIE QUERBALKEN FIXIEREN.

FIJAR LOS PANELES DE CARTON-YESO A LOS SOPORTES(R) DEL ARMAZON UTILIZANDO LOS TORNILLOS(L) EN DOTACION.

FISSARE IL CARTONGESSO SUI RINFORZI(R) DEL CASSONETTO UTILIZZANDO LE VITI (L) IN DOTAZIONE.IT

POSITION THE PLASTERBOARD ON THE FRAME AND FIX THEM WITH OF THE SUPPLIED SCREWS(L).
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